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Abstract 

Translation is not limited to the transfer of linguistic vocabulary 

from the original language to another language. Translation cannot 

be considered merely a process in which linguistic vocabulary in each 

language is replaced by similar vocabulary in another language 

because the exact translation requires importance to the culture of the 

target language. The translator should investigate the lexical content 

as well as grammatical structures related to the target language, as 

well as the different doctrines, value systems and traditions that 

characterize the pre-translation culture. Translation requires 

attention to basic cultural elements such as the translators' knowledge 

of the customs and traditions of a people's culture, the verification of 

the suggestive significance of a product name in a foreign language 

before it is adopted for the possibility of different meanings of the 

same language singularity in different languages, careful and careful 

dealing with comical and comic aspects, The use of grammar, 

punctuation, and lexicon by influencing the language that we are 

dealing with, as well as cultural factors such as images, symbols and 

colors. In the words of the phrase, the competent translator must be 

fully aware of the culture of the language of origin as well as the 

target language along with the ability to language aspects. The 
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research’s  methodology here is divided between theory and practice. 

In the first half of the research, the cultural elements that must be 

considered in the translation process are identified. In the second 

half, the practical form is mentioned in the Arabic proverbs in Urdu.  

This article will examine the cultural elements in the process of 

translation and translation of proverbs to Urdu as a model, and it is 

divided into a preface and two sub- chapters and conclusion. The 

introduction addresses the definition of the importance of the 

translation process and its benefits, and the 1st sub- chapter consists 

of the most cultural elements, and the second chapter deals with the 

translation of the Arabic proverbs to Urdu Model, and the 

conclusion comes with the most important recommendations and 

proposals. 

Keywords: Translation process, Arabic Proverb, Cultural Elements 

إلةةةى ل ةةةة ألاةةةر ا تلايم ةةة  اعى ةةةار   عمليةةةة الترجمةةةة لا تقى ةةةر عرةةةى نقةةةم ماةةةردالأ ل و ةةةة مةةة  الل ةةةة الأصةةةم

نةةةف إلةةى ماةةردالأف تما ل ةةا فةةي ا ع ةة  فةةي  الترجمةةة مدةةرد عمليةةةف يةةىس فداةةا ادةةٍ لال ماةةردالأف ل و ةةةف فةةي ل ةةةف معيث

ال لف. ت ىعين عرى ا ترجس أن يدري  ل ة ألار  لأن الترجمة اللقيقة تقىض ي إيلاء أهمية لثقافة الل ة

 عة  
ً

عملية بحث تتقص ي ع  المحىو  ا عجمةي تذةكلا التراذيةل النحو ةة ا ىعلقةة بالل ةة ال ةلف ف ةلا

ا ق م الشرتع بعملية الترجمة.   ما يىعلق با كاهل المخىلاة ز  قافة مث ِّ
تالنظس القيمية تالىقاليل التي تمي 

لعناصةةةةةةر الثقافيةةةةةةة الأدادةةةةةةية مثةةةةةةم درايةةةةةةة ا تةةةةةةرجس ال افيةةةةةةة بالعةةةةةةادالأ تتقىضةةةةةة ي الترجمةةةةةةة الالىاةةةةةةالأ إلةةةةةةى ا

ا فةةي الل ةةة الأجن يةةة  اا تالىحقةةق مةة  الللالةةة ا يحائيةةة لادةةسف منةةى ف مةةث ن  قافةةة ،ةةعلف مةةث تالىقاليةةل التةةي ت ةةو 

ق ةةم اعىمةةادت لالىمةةال تجةةود معةةالل مرىلاةةة للماةةردة الل و ةةة ذالاةةا فةةي ل ةةالأف مرىلاةةةا تالىعامةةم ا ىةة لل 

تالةةةةةلقيق مةةةةةا ازجوانةةةةةل ال  ليةةةةةة تالا اهيةةةةةةا تادةةةةةىرلا  لةةةةةم مةةةةة  القواعةةةةةل الل و ةةةةةة تعلامةةةةةالأ الىنقةةةةةي  

ز الل ةةةةة التةةةةي نىعامةةةةم  اةةةةاا با  ةةةةافة إلةةةةى  ِّ
تا اةةةردالأ ا عجميةةةةة مةةةة  لاةةةةلال ت  يرهةةةةا عرةةةةى الأدةةةةلوع الةةةكي يميةةةة 

مةةا تحمةةم معةةا نف إيحائيةةة دةةل ية فةةي العوامةةم الثقافيةةة مثةةم ال ةةور تالرمةةولأ تالألةةوان لأن ال ةةورة ذالاةةا ربث

بللانف ألار ا ف وجيز الع ارةا يىعين عرى ا ترجس ا قىلر أن يعي تمامًا  قافة الل ة الأصم تذةكلا الل ةة 

فمةنج  ال الةث هنةا ينقسةس إلةى مةا بةين النظر ةة ال لف جنً ا إلى جنلف ما الىم   مة  ازجوانةل الل و ةة. 

بالعناصةةةر الثقافيةةةة التةةةي يدةةةل مراعالاةةةا فةةةي عمليةةةةة تالىط يةةةق فاةةةل الن ةةةب الأتل لل حةةةث يةةةىس الىعر ةةةب 

ف كا ا قةال دةيقو  الترجمةا تفي الن ب الثالل ي ون الىط يق بكذر الأمثال العربية السائرة في الأردية.

اا تدةةةةة ىس  بلرادةةةةةة العناصةةةةةر الثقافيةةةةةة فةةةةةي عمليةةةةةة الترجمةةةةةة تترجمةةةةةة الأمثةةةةةال السةةةةةائرة إلةةةةةى الأرديةةةةةة نموذجةةةةةً

أهميةةةةة عمليةةةةة الترجمةةةةةة إلةةةةى تم يةةةةل تف ةةةةلين تلااتمةةةةةا ف مةةةةا الىم يةةةةل فيٍنةةةةاتل الىعر ةةةةب ب يةةةةان  تقسةةةةيم 
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لا ةم الثةالل بترجمةة الأمثةال ا تذما يعى ةي ات ىعرض الا م الأتل بمعظس العناصر الثقافيةتفوائلهاا  

 العربية السائرة إلى الأردية نموذجًاا تت تل ازخاتمة ب هس الىوصيالأ تا قترلالأ.

 مقلمة

تعل الترجمة م  أهس الظواهر الثقافية ترافلًا م  رتافلهاا تهي ازجسر الكي م  لالال  يىس الىواصم  

منيعًا   جسرًا  العو ة  ع ر  في  الترجمة  ت، لت  ذلا.  يى تى  لا  تبلتناا  تالثقافيا  ازح اري  تالى ادل 

اقى اديًا ت   
ً

الل الأ تالثقافالأا تهكا ازجسر لالق تااعلا بين  ا غير  للىواصم تالىلاقح  ا تاجىماعيًّ  قافيًّ

مس وق بين الأمس عرى الرغس م  الى اينالأ العرقية تاللينية تالل و ة تا عرفيةا تلع ت الترجمة دترًا  

أص حت  الترجمة  إن  يقال  هنا  تم   تالثقافالأا  ازح ارالأ  إ راء  في  ا  للىداما    م مًّ لأن  الثقافة  ردياة 

ال لأ، ال  م ايرة  آفاق  ارتياد  نحو  تيسعى  الىعايش ي حث  ظم  في  ا ىعلدة  الوجود  تأدئلة  ثقافة 

 للترجمة أهمية بال ة م  علة نواحي لالىالي: . 1ازح اري تالىنوع الثقافي

الىع يرية   -1 الأدتالأ  إلداا م  لالال مرىلب  ا نقول  ال ة  إ راء  في  ا يساهس 
ً
الترجمة لل  تمثم 

 . 2ا  ايرة تا  امين المخىلاة 

  الىحليالأ عرى الشعوع  ذما لأادلأ م  الٍشاب الأ في ا  ازح  لقل فر ت العو ة العليل م  -2

تديلة   الترجمة  جعم  مما  القارالأ  عبر  تا ؤدسالأ  الشرلالأ  بين  تا الية  الاقى ادية 

 . 3ملحة تم مة في الىواصم بين مرىلب ال يانالأ عبر العالس 

الىعامم م -3 الثقافي ازجليل تتمثم تديلة في  الوعي  ا الواقا الراه ا  تساهس الترجمة في بلورة 

 ذما أناا بمثابة ماىاح الاناىاح عرى علو  تآداع ال رع ا ىقل . 

تعىبر الترجمة تديلة لللفاع ع  مميزالاا ازح ار ة ع  طر ق الىعر ب  اا لل  الشعوع م   -4

 . 4غير ل ارتنا 

رجمة يؤذل تار خ الشعوع أن النا ة الا ر ة تالعلمية التي عرفتاا الأمس قل د قتاا لرذة ت -5

م    ترجموا  الكي   الرتمانيين  م   لم  ل ارة  لالال  م   ذلا  يى ذل  بحيث  لشيطة 

 . 5اليونانية تالعرع ع  الارس تالرت 

ير  صلاح اللي  ال الي أن الترجمة نابعة م  ازحاجة إلى الىواصما تل ل تىس هكت العملية   -6

 .6يدل الىم   عرى الأقم م  ل ىين ا نقول مناا تإلداا 

الترج -7 ازح ار ة  تؤدي  ال  ئالأ  عبر  الثقافة  تلشر  ا عرفة  نقم  في  الأهمية  بالغ  دترًا  مة 

 .  7المخىلاةا تهي نوع م  ازحرذة الا ر ة تالعلمية تالثقافية العميقة تا ٍشع ة 

للترجمة دتر م سٌّ في الىنمية لأن ازحرذة الا ر ة في أي دتلة يدل أن تىوالأ  ما تطور العلو    -8

رة  الاجىماعية   ِّ
المخىلاةا تهكا مرهون بىاعيم الترجمة لوديلة للح ول عرى الأف ار الني 

 .  8التي تسمح لللتل النامية بالىطور مسايرة ال حث العلمي تالرذل ازح اري 
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ا مما د ق أهمية الترجمة تالتي تبرلأ م  نواحي عليلة مما يلفا نحو  رترة الىا ير  
ً
يظ ر انطلاق

عرى ا سىو  القطري تالقومل  واج ة الىحليالأ التي تار  ا العو ة  بدلية لىاعيم هكت العملية

 في مرىلب ا يادي .  

 الا م الأتل: العناصر الثقافية تأهميتاا في الترجمة  

علاقة الل ة بالثقافة علاقة تطيلة تغير قابلة للانا الا فالل ة تشمم الثقافة في م مونااا تالثقافة  

ج أ الل ة  ذ ن  الل ةا  تالأعراف    مرآة  الأف ار  مثم  العناصر  تحىوي  تالثقافة  الثقافةا  م   يىد أ  لا 

تال  ئة......... تازح ارة  تالمجىما  تالقانون  تالل الأ  تا عىقلالأ  تالىقاليل  ذر س  9  تالعادالأ  ر  عبث تذما   .

مدموعة تمثم  الل ة  مثم  الثقافة  "إن   :
ً

قائلا عناما  تالثقافة"  "الل ة  ذىاب   في  اللي   م     لألل لسا  

الأنثرتبولوجية  باللرادالأ  ا شى لون  اعىبرها  فقل  تل كا  اا  مث مدىما  ي لاك  اا  التي  تا عايير  القواعل 

المجىمعالأ   هو ة  تحلد  التي  ا قومالأ  أهس  تتمثم  تالل ة  ازجنس  تشمم  منظومة  لا ية   م  

لأمثال  م  ب ي بيئى ا تلا  تا عرتف أنث الثقافة لا تنش  عنل الارد إلا م  لالال معايشى   .  10ا لسانية" 

بازحياة   مرهونًا  اذٍسا اا  لان  لكا  تتطو رهاا  تنقل ا  نموها  في  الأهس  العن ر  تش م  الل ة  أن  ،ا 

الاجىماعيةا ليث يىلقى الارد م  لالال ا لم ا  ٍس الأ التي تسمح ل  بالىع ير تالىواصم تالى ييبا  

أي ً  تش م  إنما  تالىواصم فحسلا  الىااهس  تحقق  لا  زحاظ  تهي  تتعاء  الوللة  عوامم  م    
ً

ا عاملا

التراث ا لساللا الشيئ الكي جعل ا م  ا  الث الأتلى التي اهىس  اا لم الأنثرتبولوجيون تقر ً ا عرى  

 الاىلاف نقاط انطلاق س تملالال س. 

 العلاقة بين الترجمة تالثقافة 

لأ المخىلاة ل اية إللاث الى ادل  تلا،ا أن الترجمة لاجة إلسانية لنقم الأف ار تا علومالأ بين الل ا

بالثقافة.   الو يق  ارت اط ا  يدسل  تهكا  الأمس.  بين  تالثقافالأ  ا ااهيس  تتقر ل  الشعوع  بين  الثقافي 

عرى  بم  الل و ة فحسلا  ا سائم  عرى  تعىمل فق   تلا  لل ة  هي  ل ست  ازحا ر  الع ر  في  تالترجمة 

جي للثقافالأ لت  يسىطيا الىعامم ما الق ايا بين  السياقالأ الثقافيةا لكا تحىاج إلى مترجس أنثرتبولو 

ا في الوقت ناس  با  لر الثقافي م    ا  لر تالل ة ا ستالفةا تهكا يع ي أن  مطالل ب ن ي ون ملمًّ

ألار   ال لف م  ج ةف  الل ة  ت قافة  بعلمية .  11ج ةف  القيا   ا ترجس عنل  أما   تهناك صعوبالأ ذثيرة 

إلى ل ة  م   نص  لأي  تالأدلوبيةا   الترجمة  تالسياقيةا  تالترذي يةا  الل و ةا  ال عوبالأ  مثم  ألار ا 

نقم   في  بال ة  أهمية  ذالأ  تهي  الثقافية  الترجمة  ع   نىحلث  نح   تعنلما  تالثقافيةا  تال وتيةا 

الل الأ تالثقافالأ بين الناس. تلان لابل أن   ا علومالأ تا عرفة تالى ادل الثقافي تا عرفي بين مرىلب 

 جس صعوبالأ  قافية مىعلدة عنل القيا  بعملية الترجمة يم   إجمال ا فيما يري:  تواج  ا تر 

 صعوبالأ مرت طة بالعقيلة.   -1

 صعوبالأ مرت طة بال  ئة تعلاقالأ المجىما. -2

 صعوبالأ مرت طة بالعادالأ تالأعراف تالىقاليل.  -3

 صعوبالأ مرت طة بالل الأ تالقانون.   -4
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 الى نولوجي. صعوبالأ مرت طة بالىقل   -5

الثقافية عرى د يم   ا يزة الظرفية للن وص  الثقافية عنلما ترىلب  تظ ر عل  القلرة عرى الترجمة 

تالأغكية   تا لابس  ا ؤدسالأ  بعض  أدماء  ذذر  عنل  ألأت  تار رية  لمحة  ع   الىحلث  عنل  ا ثال 

مما  أذثر  ترىلب  ربما  التي  المجالالأ  م   تغيرها  معىقل  أت  المجردةا  الثقافالأ    تا ااهيس  في  تىما م 

تذكلا  المخىلاة.    ا عجمي  المحىو   ع   تتقص ي  بحث  عملية  يدري  أن  ا ترجس  عرى  يىعين  تلكا 

المخىلاة  با كاهل  يىعلق  ما  ع    
ً

ف لا ال لف  بالل ة  ا ىعلقة  النحو ة  القيمية     التراذيل  تالنظس 

الترجمة.   بعملية  الشرتع  ق م  ا  مث ز  قافة  ِّ
تمي  التي  العناصر  تالىقاليل  إلى  الالىاالأ  الترجمة  تتقىض ي 

 الثقافية الأدادية مثم:  

ا. -1 ن  قافة ،علف مث  أن المجىما   دراية ا ترجس ال افية بالعادالأ تالىقاليل التي ت و 
ً

مثلا

المجىمعالأ   م   غيرها  م   الاجىماعية  تتقاليلها  أعراف   في  يرىلب  ال اذسىالل 

ف يعسر  مما  تغيرهاا  تالارلسية  الترجمةا  ا ندليزية  عملية  الأليان  أغلل  ي 

فالثقافالأ الاجىماعية تا ندليزية تالارلسية تالأ انية تغيرها م  الثقافالأ الأرتبية  

أن   أت  ذىا اا  ألل  ي ىل  أن  في  لرجًا  تدل  لا  مىاىحة  أناا  عناا  يقال  ما  أقم  التي 

ال اذسىالل   ا ىلقل  تلا ائص  تٍنافى  بطر قة  ذلا  ،اب   تما  ازجنس  ع   يىحلث 

إلى  ا ينزع  أن  أليانًا  ا ترجس  عرى  يارض  ما  تهكا  ال ٍىةا  يىق ل ا  تلا  يرف  ا  لكي 

م    ترىلب  الاجىماعية  فالثقافة  تلائقًاا  منادً ا  يرات  لس ما  تازحكف  الى رف 

 .12،علف لآلار لت  تإن تعلق الأمر ب مورف عامة أناا عا ية 

حيثيالأ ازج رافية تالاىلاف  تلا بل م  معرفة ا ترجس بال  ئةا تهكا الأمر يىعلق باز -2

تال حيرالأ   الأدماك  أدماء  مثم  تازحيوان  تالن الأ  ا ناخ  ليث  م   ازخلايالأ 

 .13تالطيور تازحيوانالأ 

اعىمادت   -3 ق م  الأجن ية  الل ة  في  ا  مث منى ف  لادسف  ا يحائية  الللالة  م   تالىحقق 

 لالىمال تجود معالل مرىلاة للماردة الل و ة ذالاا في ل الأف مرىلاة. 

 تالىعامم ا ى لل تاللقيق ما ازجوانل ال  لية تالا اهية.  -4

علاقة ا ترجس بالأيليولوجيا تهو ين ا م  ا ع   الاناعالي تمعظم  يىعلق بالسيادة   -5

تالا،تراذية   تاللي ىاتور ة  الليموقراطية  مثم  للمالأ  توجل  السيادة  تفي  تاللي ا 

 .  14تالليبرالية تالبر ان تغيرها م  ا  طلحالأ

دىرلا  لم م  القواعل الل و ة تعلامالأ الىنقي  تا اردالأ ا عجمية م  لالال  تا -6

ز الل ة التي نىعامم  اا.  ِّ
 ت  يرها عرى الأدلوع الكي يمي 

معانف   -7 تحمم  ما  ربث ذالاا  ال ورة  لأن  تالألوان  تالرمولأ  ال ور  معرفة  إلى  با  افة 

 إيحائية دل ية في بللانف ألار .  
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عرى ا ترجس ا قىلر أن يعي تمامًا  قافة الل ة الأصم تذكلا الل ة ال لف جنً ا    ف وجيز الع ارةا يىعين 

 إلى جنلف ما الىم   م  ازجوانل الل و ة.

 أ ر الترجمة في الثقافة 

مااهيس   بنقم  الترجمة  تقو   فعنلما  تاقى اديةا  نا ة  قافية  إللاث  عرى  الترجمة  عملية  تدري 

 قافية م  الثقافالأ تعلوم ا تتقنيالاا إلى  قافة ألار  فإناا تهيئ ال  ئة لىلاقح الثقافة ا ىلقية ب يرهاا  

الث الىااعم  في  الترجمة  أ ر  يىوقب  تلا  تانٍشارها.  تالأدهارها  نموها  الثقافة  تم   س  إ راء  عنل  قافي 

  
ً

ا ىلقية بمعارف الآلار تعلوم ا تإنما يمىل ذكلا إلى تطو ر الل ة ا ىلقية ذالااا فالترجمة ل ست نقلا

للنص   إنىاج  إعادة  هي  تإنما  محً ا   مون ا  ا 
ً
ادىنسالا أت  ل ا  عاذسة   

ً
مرآة أت  للنصا  ا 

ً
بسيط

ترت   با س ا ترجس للنص تت ت ل  ل  تتطويع   تتدليلت تتحو ل  تتطو رت لسل قلرالأ ا ترجسا لأناا  

الل ة ا ىلاقية لادٍيعاع مااهيس النص تدلالات ا فالترجمة عملية لوار بين ا ؤلب الكي أنى  النص  

الأصريا تبين ا ترجس الكي يعيل إنىاج  عرى الرغس م  بعل الشقة ال مانية أت ا  انية بيناما. تالترجمة  

بين ل تعيير  ذكلا عملية لوار  إلى  ال  بين  قافىين. ت ؤدي لم لوار فعث إلى لوناا لوارًا   ىين با  افة 

تت ليم تتعليم في مواقب ا ىحاتر  . تلكا ينى  ع  لوار الترجمة بين ل ىينا ت يير في مااهيس الل ة  

 افة إلى ادٍيعا اا  ا نقول منااا تتطو ر الل ة ا نقول إلدااا في ماردالاا تتراذيباا تدلالالاا تأداليباا با  

  ااهيس جليلة تسعى  اا الترجمة إلى ت يق ازخلافالأ بين الل الأ. 

 إ ا  ا ترجس بالثقافىين ما معرفة الل ىين 

إن ت اي  الثقافة يؤدي إلى ت اي  تتنوع ماردالأ الل ة ا نقول إلدااا لكا ندل ا ترجس لا يواج  بل ىين  

با ماردة   بالل ىين  ا  ا   إلى  يحىاج  ذما  الترجمة.  عملية  ي لأ  عنلما  أذثر  أت  بثقافىين  تإنما  فق  

ية ليىم   م  نقم الىع ير الثقافي تالاطلاع تا واذ ة. تهكا با  افة إلى معرفة ذياية الترجمة الثقاف

علمية   في  تا ساعلة  الأدادية  بالىقنيالأ  يلس  أن  تعلي   ال لفا  الل ة  في  موالأف  آلار  قافي  تع ير  إلى 

ِّ دترف يقو  ب  في أنواع الترجمة  
ا ع  أي  الترجمة الثقافيةا ت رىلب دتر ا ترجس في الترجمة الثقافية لليًّ

 ترجس بالآتل:  الألار ا لكا فيدل أن يى ب ا 

 ا لاطة الىامة بالل ة تالثقافة.  -1

ِّ دقة.  -2
 الأمانة في نقم المحىو  ب م 

 المحافظة عرى تراب  النص ترتل  في ل ى  الأصلية.  -3

 ا واذ ة تا عرفة العلمية تالىقنية للم طلحالأ ازجليلة ترتافل الثقافة ازحليثة.   -4

 ا قلرة عرى لالق تواصم  قافي م  لالال الترجمة.   -5

ا ترجس    لكا عرى  ل وي -يىعين  عالس  الل الأا   -مثم  بين  اللقيقة  الاوارق  تميز  عرى  قادرًا  ي ون  أن 

ا ترجس   عرى  يىعين  ذما  ازجليلة.  الىطورالأ  ما  تالىعامم  العامية  تاللججالأ  ا  طلحالأ  في  تال حث 

دبلوماس ي رجمف  بي  -=مثم  توجل  التي  تالاجىماعية  الثقافية  الاوارق  بش ن  فطنًا  ي ون  الل الأا  أن  ن 

  -مثم رجمف مثقبف -ت  ون قادرًا عرى مواج ة هكت ا سائم عنلما يقو  بالترجمةا ت ن غي عرى ا ترجس  
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يٍناتل ا.   التي  ا و وعالأ  ع   الىااصيم  تبعض  الأداديالأ  يعرف  الترجمة  أن  إن  ال لا   لالاصة 

ظم العو ة تالىقل  الى نولوجي الثقافية ل ا أ ر م ا،ر في النا ة الاقى ادية تالاجىماعية الثقافية في  

رتاب   لالق  في  الىواصم  هكا  م   تالادىاادة  المخىلاة  الشعوع  بين  الىواصم  إلى  ذلا  أد   مما 

 تعلاقالأ تمنافا مى ادلة في نواحي ،ت .  

 ترجمة الأمثال العربية السائرة إلى الأردية نموذجًا   الا م الثالل:

. ت قةةةةول الراغةةةةل 15  بةةةة  لالةةةةة لاد ةةةةة بحالةةةةة دةةةةالاة"ا ثةةةةم هةةةةو "قةةةةول مةةةةوج  دةةةةائرا صةةةةائل ا ع ةةةة ا تشةةةة 

 فةي ،ةيئ آلاةرا بينامةا مشةا اةا لي ةين ألةلهما الآلاةر 
ً

الأصا الل: "ا ثم ع ارة عة  قةول فةي ،ةيئ يشة   قةولا

عتِّ اللةةةةبن"   ةةةةيث
 

. ذةةةة ن ا ثةةةةم قةةةةول دةةةةائر تتع يةةةةر ف ةةةةيح مةةةةؤ ر تهةةةةي ع ةةةةارة 16ت  ةةةةورت نحةةةةو قةةةةول س: ال ةةةةيب

ا واقةةةةب فسةةةةارلأ عرةةةةى الألسةةةةنة ف ةةةةلأ النةةةةاس ي ةةةةربوناا فةةةةي ازحاد ةةةةة مةةةةوج ة التةةةةي ادةةةةىرلمت فةةةةي إلةةةةل  

 لةةكلا ازحاد ةةةا تتىميةةز الأمثةةال بةةين أنةةواع الأدع لأناةةا ع ةةارالأ مةةوج ة ق ةةيرة تعطةةل معةةالل ذثيةةرة 
ً
مشةةا اة

إن الل ةةةة ذمةةةا تمىةةةالأ بسةةة ولة اللاةةةظا تل ةةةكا قيةةةم أناةةةا صةةةولأ الشةةةعل الةةةكي يربةةةر عمةةةا يدةةةري فةةةي ال  ئةةةة.  

ر ل الأ العالس ا دلامل تأتدع ا انٍشارًاا تأناا ت  رلأ ذ يرها م  ل الأ العالس م  الل الأ الأردية م  أذب

ال ثيةةةرة. فىحىةةةوي الل ةةةة الأرديةةةة الآن ذثيةةةرًا مةةة  ال لمةةةالأ العربيةةةة تالااردةةةية تالترذيةةةة. تأناةةةا تحىةةةم م انةةةة 

ذثيةةةةرًا مةةةة  ازح ةةةةس مرموقةةةةة بةةةةين الل ةةةةالأ المحليةةةةة فةةةةي ،ةةةة   القةةةةارة ال نليةةةةة ليةةةةث إناةةةةا ألاةةةةكلأ مةةةة  العربيةةةةة 

تالأمثال تا  طلحالأ. تىقارع أمثال الأدبين العربل تالأردي في لم م  ا ع   تالش ما فقةل ألاةك الأدع 

الأردي ذثيرًا م  الأمثال ا سىعملة في الل ةة العربيةةا ت،ةاعت هةكت الأمثةال عرةى ألسةنة النةاس الأردت ةين. 

لتةة  نةةر  بعةةض الأمثةةال الأرديةةة هةةي ترجةةةمة م ا،ةةرة  هنةةاك أمثةةال أرديةةة ذثيةةرة مترجمةةة مةة  الل ةةة العربيةةة

 للأمثال العربية تالتي تسىعمم الآن في الأدع الأردي. نكذر ال عض مناا:

 17"پی ا  پہچانا ہےقاصل لا لا  "الةمثم الأردي: -1

غ".هكا الةمثم ترجمة للآيةة القرآنية: "
 

لا   
ْ
 ال

ث
لا دُولِّ إِّ ى الرث

 
ر ا ع   18م 

 19"ہ   کرنا چاہةةةة السان ے بللے السان ذ"الل ة الأردية:تالةمثم في  -2

ان.  ا لْس 
ث

انِّ إلا اءُ ا لْس  ة   م ج   20تقل ترد في القرآن ال ر س: ه 

" لف مِّ
 
يْ غ انِّ فِّ يْا  اُ د   يُدْم 

ً
 . 21تا ثم العربل: "لا

 .22" ایک میان ميں دت تلواریں نہيں رہ دکىيں" تناس  يوجل في الأردية ه كا:

لُ" -3 س 
ْ
 

ُ
سِّ ت اهِّ ر  اللث سُ بِّ اهِّ ر   . 23ا ثم العربل ا عرتف: "اللث

پے کو رتپیہ " : تناس  يوجل في الأردية ه كا پے سے چلىا ہےا کماتا ہے  رت پے کا کا  رت   ۔24"یا رت

  ں پرتس اهم لأميہربالی ذرت متندل ب ت الطاف لسين لالي:   -4

 25ں ہوگا عرش بریں پرباہر لا ملا

".تهو  اءِّ م  ي السث ْ  فِّ
سْ م 

ُ
مْ  رْل  رْضِّ ي 

 
ي الأ ْ  فِّ

مُةوا م  رْل   26ترجمة للةحليث الن وي ا عرتف: "اِّ

 27جلل  لا  ،يطان لا دير لا لا  رلم  لا.تنةدل الةمثم الأردي: -5



 

44 

 

 

 انموذجا   لی الاردیة ا ثال العربیة السائرۃ  : ترجمة الام ة الترجمة ملی یة فی عالثقاف   العناصر           

" انِّ
 
يْط  مةةِّ   الشةةث

ُ
ة

 
العُجْلةة  مةةِّ   مِّ ت 

ُ
اة

 
نةة
 
. تهةةةكا لا 28.تهةةو ترجمةةة لةةةحليث الردةةول صةةرى م عليةة  تدةةةلس: "الأ

قُوا  ِّ 
 
ٍ ادةْ

 
يع ي أن لم عمم دريا هو يعل م  عجلة الشيطان ما أن الأمةر جةاء للمسةابقة فةي ازخيةرالأ: "ف

وْا
ُ
وْن

ُ
 

 
ا ت م  الأِّ أيْن  ير 

 
 ".29ازخ

کے برابرلاال"تالةمثم الأردي لول م انة ازخالة التي تسات  الأ : -6  30."ہ کا رت ہ ماں 

".تنةدل ازحليث الن وي:  ِّ
  
ُ
ةِّ الأ

 
زِّل

ْ
ةن م   بِّ

ُ
ةة

 
ال

 
 31"ازخ

 ."پر مت ڈالوآج  لا  لا  لم "تالةمثم الأردي ا عرتف الكي يؤذل عرى إذمال عمم اليو :  -7

." ك  لِّ
 
وْما  لة  م  ي  ةم  ِّةرْ ع 

 
لاة

 
ةؤ

ُ
 ت

 
 32تهو ذلا  ديلنا عمر ب  الةرطاع رض ي م عن : "لا

  تازحليث ا عرتف لردولنا ال ر س صرى م علي  تدلس:  -8

 ." ت 
ْ
ئ ا ،ِّ اْ م  اصْن 

 
حِّ ف

سْى 
 
سْ ت

 
ا ل

 
ذ "إِّ

33   

 يقابم هكا ازحليث في ا ع  :
ً

ب "  ندل في الل ة الأردية مثلا ذس   بالأ لى  پھر  الاىيار ذر لى  ے ،رمی  جل 

   34. "پرتاہ نہيں 

 نىائ  ال حث 

ترجمة   الترجمةا  عملية  في  الثقافية  "العناصر  بةةةة  ا عنون  ا قال  هكا  ما  السريعة  ازجولة  هكت  بعل 

 مناا:  فالأمثال العربية السائرة إلى الأردية نموذجًا" توصلنا إلى النىائ ا 

إلى ل ة ألار ا تلايم       عملية الترجمة لا تقى ر عرى نقم ماردالأ ل و ة م  الل ة الأصم -1

نةف إلى ماردالأف  اعى ار ا لترجمة مدرد عمليةف يىس فداا ادٍ لال ماردالأف ل و ةف في ل ةف معيث

الل ة   لثقافة  أهمية  إيلاء  تقىض ي  اللقيقة  الترجمة  لأن  ألار   ل ة  في  ا ع    في  تما ل ا 

 .  ال لف

التراذيل   -2 تذكلا  ا عجمي  المحىو   ع   تتقص ي  بحث  عملية  يدري  أن  ا ترجس  عرى  ت ىعين 

 ع  ما يىعلق با كاهل المخىلاةالنحو ة ا 
ً

تالنظس القيمية     ىعلقة بالل ة ال لف ف لا

ا ق م الشرتع بعملية الترجمة.   ز  قافة مث ِّ
 تالىقاليل التي تمي 

تالترجمة في الع ر ازحا ر ل ست هي لل ة تلا تعىمل فق  عرى ا سائم الل و ة فحسلا بم   -3

مترجس  إلى  تحىاج  لكا  الثقافيةا  السياقالأ  يسىطيا    عرى  لت   للثقافالأ  أنثرتبولوجي 

ا   الىعامم ما الق ايا بين ا  لر تالل ة ا ستالفةا تهكا يع ي أن  مطالل ب ن ي ون ملمًّ

 في الوقت ناس  با  لر الثقافي م  ج ةف ت قافة الل ة ال لف م  ج ةف ألار .  

ال افية  -4 ا ترجس  دراية  مثم  الأدادية  الثقافية  العناصر  إلى  الالىاالأ  الترجمة  تتقىض ي 

اا تالىحقق م  الللالة ا يحائية لادسف منى ف   ن  قافة ،علف مث بالعادالأ تالىقاليل التي ت و 

ا في الل ة الأجن ية ق م اعىمادت لالىمال تجود معالل مرىلاة للماردة الل و ة ذالاا في  مث

الأف مرىلاةا تالىعامم ا ى لل تاللقيق ما ازجوانل ال  لية تالا اهيةا تادىرلا  لم  ل 

عرى   ت  يرها  لالال  م   ا عجمية  تا اردالأ  الىنقي   تعلامالأ  الل و ة  القواعل  م  

ز الل ة التي نىعامم  اا.   ِّ
 الأدلوع الكي يمي 
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لأ  -5 تالألوان  تالرمولأ  ال ور  مثم  الثقافية  العوامم  إلى  معانف با  افة  تحمم  ما  ربث ذالاا  ال ورة  ن 

إيحائية دل ية في بللانف ألار ا ف وجيز الع ارةا يىعين عرى ا ترجس ا قىلر أن يعي تمامًا  قافة  

 . الل ة الأصم تذكلا الل ة ال لف جنً ا إلى جنلف ما الىم   م  ازجوانل الل و ة

 ية الترجمة الثقافية.  تعري ا ترجس أن يلس بالىقنيالأ الأدادية تا ساعلة في علم -6

أن ي ون قادرًا عرى تميز الاوارق اللقيقة بين الل الأا    -مثم عالس ل وي -ت ىعين عرى ا ترجس   -7

الىطورالأ ازجليلة. ذما يىعين   العامية تالىعامم ما  تال حث في ا  طلحالأ تاللججالأ 

ا ترجس =مثم رجمف دبلوماس ي أن ي ون فطنًا بش ن الاوارق الثقافية تالاجىماعية    -عرى 

بي توجل  بالترجمةا  التي  يقو   عنلما  ا سائم  هكت  مواج ة  عرى  قادرًا  ت  ون  الل الأا  ن 

ا ترجس   عرى  مثقبف -ت ن غي  رجمف  ع     -مثم  الىااصيم  تبعض  الأداديالأ  يعرف  أن 

 ا و وعالأ التي يٍناتل ا.  

ظم  -8 في  الثقافية  تالاجىماعية  الاقى ادية  النا ة  في  م ا،ر  أ ر  ل ا  الثقافية  الترجمة  إن 

لىقل  الى نولوجي مما أد  ذلا إلى الىواصم بين الشعوع المخىلاة تالادىاادة  العو ة تا

 م  هكا الىواصم في لالق رتاب  تعلاقالأ تمنافا مى ادلة في نواحي ،ت .  

الىقارع  -9 إلى  با  افة  العربية  تا  طلحالأ  تالأمثال  ازح س  م   ذثيرًا  الأردية  الل ة  تحىوي 

لأردي في لم م  ا ع   تالش م. لت  نر  بعض الأمثال  الىا  بين أمثال الأدبين العربل تا

 عربية. هي ترجةمة م ا،رة للأمثال الالأردية مترجمة م  الل ة العربية ت 

 الاقترالالأ تالىوصيالأ  

بعل   أقو   الأردية أنا  إلى  السائرة  العربية  الأمثال  تترجمة  تالثقافة  الترجمة  بين  العلاقة  درادة 

 تالىوصيالأ لللاردين القادمين لول هكا ا و وع فمناا.  ا ب عض الاقترالالأ نموذجًا

التي  -1 ذثيرة  مدالالأ  ذلا  ما  تل    الترجمة  مدال  في  للمسلمين  تادا  تار خ  هناك  ،ا   لا 

م    تالىلقيق  ال حث  لسل  جانل  تحىاج  الثقافية  الترجمة  في  ال الثين  الطلاع 

 الى نولوجيا ازحليثة.  م طلحالأ  رترالأ العو ة ت 

،ل -2 لاجة  لسل  هناك  الترجمة  مدال  في  لللاردين  اللرادية  ا ناه   تو ا  ب ن  يلة 

 مقى يالأ الع ر ازحليث تهو ع ر ا عرفة تالعلو  ازحليثة.  

 هناك لاجة ،ليلة لىاعيم لشاط تعر بي للعلو  تا عارف ازحليثة.   -3

 لا بل أن تعل مدموعالأ ال الثين للح ول عرى  قافالأ الأقوا  المخىلاة تمراعالاا في الترجمة.    -4
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